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JALTA, Krim dei 
partjának fontos 161 
kötővárosa 


KRIMI ÖREG TATA- 
ROK beszélgetnek az 
eseményekről, A ta- 
táu nép sohasem volt 
barátja a bolsevisták- 
nak s fiatal önkénte- 
sei a németek olda- 


lán harcolnak 
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a Kárpátmedence nagy népi kérdéseinek ren- 
dezésében a magyar ezeréves multat jelölte 
meg egyedüli pozitivumnak a mai világkavaro- 
dásoan, de kijelentette azt is, hogy ennek a 
multnak tárgyilagos bírálata és a korszerű 
nemzetiségi és szociális életszemlélet következ- 
ményeinek levonása teremti meg a békés. és 


rüket félténék... Valami láthatatlan kínai fal 
választja el az egymáshoz közelülő képviselő- . 
ket: a nyiltan hirdetett jobboldali 8 a fő- 
vonásaiban is elhallgatott baloldali világnézet 
dóntófontusságú ^ különbsége... Ezért enyhe 
túlzás az olyan hírlapi közlemény, amely arról 
számol be, hogy az ,ellenzék" ünnepelte a kor- 


eas o ER. 
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Kassa, 


Ungvár, Érsekújvár, Beregszász 
és az Összes felvidéki városok és 
helységek templomtornyaiböl, szétáramló 
harangzúgás hirdette a felszabadulás 5. évfor- 
dulójanak  örömünnepet s lelkükben milliók 
csatlakoztak testvéri szeretettel az oszthatatlan 
haza északi végeinek magyarságához, az emlé- 
__kezés szent óráiban. Mert emlékezünk a sors- 
~ .dóntó időkre, a várakozás, Válság, a megszaki- 


` "tott tárgyalások, a reménykedések és a csügge- 


dés kegyetlen idegháborús napjaira s a felvi- 
deki magyarok sziklaszilárd hitére és hűségére, 
amelyet 20 keserves év bomlasztó kísérletei sem 
tudtak i. Emlékszünk a magyar föld 
népének, szegény napszámosok, gazdák, iparos- 
emberek, kereskedők, fiatalok és öregek, fér- 
fiak és nők könnybeborult szemeire, amikor a 
háromszínű lobogó először suhogott újra szaba- 
don a fejük felett. Jó volt akkor a nemzet, össze- 
tartó, nemes és nagy tettekre elszánt, mert az 
igazságtétel erkölcsi ereje kiváltotta 
mindannyi ] a népi jóságot, és a jobb jövő 
közös akaratát... S ha az akadályok, az em- 


mint a magunk 
természetének jobbik felét, mint a megvaldsu- 
lásra törő álmokat, mint a magasságokból kon- 
dult harangszót, amely hivatásunk parancsát 
zúgja a hegyek és a rónák felé; kapaszkodjunk 
bele a tíz kórmiinkkel az édesbús emlékezésbe. 

hogy ne száradjon üres frázisokba az akkori 
73 : hanem termő 


maradjon 
. nemzeti cselekv 


garázdálkodnak, 
serűség, a társadalmi i , panaszra 
nyílik az igaz emberek szája és mégis azt 
mondjuk: várni, kitartani, tűrni 
és küzdeni kell itóretlen magyar 
akarattal! Nézzünk más 
gokra s értsük meg a világkatasz- 
trófát! Ne túlozzuk el idő előtt 
a magunk bajait! Még arról is hall 
gassunk ami jogosan fáj s készil- 


élet is erőteljesen megindult a 


orszd- 


tatot csak az szolgálja, aki ezen az úton ha- 
lad. Aki nem megértő, nem elnéző, aki az ellen- 
téteket kiélezi, az nem szolgálja a nagy célt: 
boldogulását a magyar hazában minden nem- 
zetiségnek, amely hűséggel csatlakozik az 
államfenntartó magyar gondolathoz..." A par- 
lumenti tárgyalások során a miniszterelnök 
avval egészítette ki huszti beszédét, hogy a 
magyarságnak nem célja a nemze- 
tiségek beolvasztása, de az ónkén- 
tes elmagyarosodást természete- 
sen nem akadályozza meg. Felhívta 
azonban a miniszterelnök a figyelmet arra, 
hogy a hazához visszatért nemzetiségek egy 
más világban nőttek fel, más fejlódé- 
sen mentek át 8 ezt a tényt, a mi közigazgatási 
hatóságaink és más szerveink még nem értik 
meg kellően. „A nemzetiségeket ma nem lehet 
olyan szemmel nézni, mint ahogyan 25 eszten- 
dővel ezelőtt néztük, amikor elszakadtak 
tőlünk...“ Az egyik oldalon idegencélú agi- 
táció, a másik oldalon türelmetlenség 
okozza a lényegében könnyebb természetű 3úr- 
lódásokat és átmeneti zökkenőket, amelyeknek 
nagy része amúgyis a háború követkeménye . . 

Ha nem is osztjuk a nemzetiségi 
kérdésben Kállay Miklós derű- 
látását, mégis örülünk annak, hogy a minisz- 
terélnök az egészséges magyar történelmi érzék 
kiművelésére, a józan és igazságos állásfogla- 
lásra s helyzetünk megfontolására inti a felelős 
hivatalnokokat, a magyar közvéleményt és a 


nemzetiségeket egyaránt... 


A belpolitikai 

parlamenti vi- 
tákban s jó jel a hang, a küzdelem. a vita 
emelkedett szelleme. 


OLVASSA, TERJESSZE 


A MAGYAR FUTART! - 


A háborús feszültség, a súlyos 


nyugalmas együttélés alapjait. „Kötelességem : ^ 
megparancsolni mindenkinek", —-  mondotta 3 ezért er Tun > ere u v bs 
Kállay Miklós, — ,hogy ne legyen különbség o تس‎ ES, ها‎ hs 
itt senki között, aki hűséges polgára akar lenni ° idalon... 

Magyarországnak, sem bánásmódban, sem igaz- 

gatásban; senki itten magát hátrányos helyzet- 

ben ne érezhesse, mert a magyar gondo- Igaza van, 


— a becsületes felháborodás jogával van igaza 
Szász Lajos közellátási miniszternek mind- 
abban, amit a gazdag emberek egy elfajzott és 
szemérmetlen rétegéről mondott. Annyi a sze- 
gény ember, annyi a nagy család, amely a leg- 
elemibb javakkal sem tudja ellátni tagjait, hogy 
kihívás, lázító korlátoltság és büntetést érdemlő 
buta dicsekvés napjainkban a tobzódó jólét, a 
fényűzés és a pocsékolás fitogtatása! Azt mon- 
dotta Szász Lajos, hogy éppen a nagyjövedelmű 
emberek csoportja , rohan, szalad a pénz után 
és sokszor olyanokba fekteti fölös pénzét, 
amire semmi szüksége nincs, olyan 
áron vásáról ami semmiképen sem  indokol- 
ható, amely nem áll arányban a megvásárolt 
árunak, vagy ingatlannak az értékével, amely 
tehát már a vétel pillanatában sem biztosítja 
a befektetett pénz értékállandóságát. Ész 
nélkül vásárolnak!... Békebeli minó- 
ségben kívánják szükségleteiket kielégíteni s 
nem gondolnak arra, hogy esetleg másoktól 
vonják el az anyagot, olyanoktól, akiknek ez a 
létfenntartást biztosítaná, holott nekik csak 
felesleget jelent. Fényűzés, halmo- 
zás, pocsékolás az egész vonalon 
és emellett állandó és hangos a 
panasz!... Panasz részben a jogosul 
tak részéről, akiknek tényleg nincs mód- 
ju kban megszerezni a drága anyagot, amire 
szükségük volna, de sok az indokolatlan 

is, azok részéről, akik fájlalják, hogy 
csak négy ruhájuk van s nem tudnak ótódi. 
ket csináltatni... Amig azt látjuk, hogy az 
egyik oldalon alig lehet ellátni az embereket, 
a másik oldalon tobzódik a fényűzés. De nem 
elég, hogy egyesek fényűző módon ruházkod- 
nak, még hirdetik is, hogy milyen 
kivételes anyagból, milyen szép 
ruhát csináltattak. Odaadják nevüket, 
odaadják pénzüket reklámcélokra cégeknek, 
hogy: hirdessék: ennek vagy annak az 
előkelő hölgynek milyen szép ruhát, milyen 
anyagból készítettek..." Csodálkozom azon, 
— mondotta Szász Lajos, — hogy éppen a 
hölgyek, akik mégis csak fino- 
mabb lelkűek mint a férfiak, nem 
értik ennek ferdeségét, nem érzik, 
hogy nem szabad soha, különösen 
a mai viszonyok között, ónmagu- 
kat ilyen célokra odaadni. Tessék 
megnézni ma, amikor a legnagyobb ruházko- 
dási nehézségekkel küzd az ország, amikor a 
legnagyobb inség van, az egyes hirdeté- 
seket, ahol különösképpen a női ruha- 
neműeket hirdetik, nemcsak a női, de hang- 
súlyozom, sokszor a férfi szemérmet 
issértőrajzok kiséretében. S a ma- 
gyar társadalomnak ez ellen nincs 
szava. Ebben része van a zugkeres- 
kedelem végtelen elfajulásának 
is. Mert ne méltóztassanak azt hinni, hogy a 
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jünk fel irgalmatlanabb napokra! 


: r atyafias pártmegosz- 
3 Ez az ünnep üzenete, a nagy iinnepé, amely tása, amikor csak „kormänypärt“ s csak 
X .öt esztendővel ezelőtt, egy életre betöltötte 


3 
p szívünket... s értelme volt a beszédek szövege közé iktatott 


zugkereskedelem abban áll, hogy valaki beteg 

gyermekének zugforgalomban vesz egy 

félliter tejet. A zugforgalom túlnyomó részét * 
szükségletüket 39 


meghaladó 
ját használatukra jelenleg nem 
is szükséges árukat halmoznak, 
vásárolnak, mértéktelenül..." Kor- 
bácsütésnek is e volna Szász 


politika magyar irányáról sok fi 

eee hengso el az elinddoit het INS 
Kállay Miklós miniszterelnök huszti be- az 
széde a Kárpátalja és Magyarország többi ré- 
szének történelmi, és népi összetarto- 


sda sorsközösség felismeréséből 
. rozásck kell uralják fakadó 
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ELFOGLALT szovjet 
páncéltörő ágyú a ma- 
۹ ۳ — — közelharcban kell 
gránáttölcsérekben s 
— : gyűrni öket... 


| dul egyik sem. Meg- 
adják magukat 
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AZ ÉJJELI PIHENOHELY- 
ROL, az álcázott földalatti 
barlangból felsorakoznak 
a német gyalogosok. Hideg 
szél süvít s az arcvonal 
előtt az elszánt 


... 


A NAGY CSATA név- 
telen hőse — > 
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KASSA VÁROS LELKES MA- 
GYARJAI a Horthy Miklös-teren 
végeláthatatlan tömegben. sora- 
kostak fel a Hősi Emlékmű előtt ; 
november 11-én, Kassa felszaba- 
dulásának 5. évfordulóján > 


VITÉZ IMRÉDY BELA miniszter- 

eindis. ve alatt tért vissza a fel- 

7"F ^ jagyar földrész az nya- 
hot. A nagy elhatározások 
umegteszített munka dicső 
pjat nem felejtette el a 
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AZ EMERICANA DISZGYULESEN SEREDI JUSZTINIAN HERCEG- 
PRIMAS SZÓLOTT A FELVIDEK IFJOSAGAHOZ 


von 


egy teljesen 

vendéglőt adományoz- 

tak, Vitéz Endre László, Pest vár- 

megye alispánja ünnepi beszéd 

keretében adta.át a trafikot és a 
vendéglőt új gazdálnak 


FÜRCHT JÁNOS RS CSALÁDJA, 
<p- felesége és öt kisleánya 
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FURCHT JÁNOSÉK  VENDÉG- 
LOJE, A KÖZSÉG AJÁNDÉKA 


p Pr 
Y a o 
y ES jên ~e — T 


(8 MAGYAR FUTARO 


KALLAY MIKLOS MINISZTERELNOK a kormány 
nevében koszorút helyez Rákóczi fejedelem sírjára. 


— | 
| KÁLLAY MIKLOS minisz. VITEZ JAROSS ANDOR 
terelnök: „Kassa és népe vezette fanatikus magyar | 
tőlünk soha el nem sza- erővel és kitartással a fel TES 
| kadt, mert mindig magyar vidéki magyarságot, a visz 
volt és az is ۰ szatérést megelőző lázas és 
vesredelmes időkben, Ér. 

demeinek elismerése ma- 

gyar szívekben él ۱ 


Dr. KOLOSVARY BORCSA MIHÁLY az ünnepség- 
gel kapcsolatosan megrendezett Sajtó- és Könyvkialli 
tás megnyitásán mondott beszédet 


mt + ORSZAGZASZLOT 
AVATTAK A DELVI- 
DEKI OSZIVACON. Az 


CMAGYAR FUTÁR 9) 


— 


* 


IRAN BL 


A BOLGAR SZOB- 
RANJE ünnepélyes 
megnyitása. Középen 
az üres trón, fölötte a 
fiatal Simon bolgár cár 
képe. Jobboldalon közé- 
pen Kyrill herceg a 
trónbeszédet olvassa, 
mellette áll baloldalon 
Filov volt miniszteret- 
nök s jobboldalán Mi- 
sov tábornok, a régens- 
tanács tagjai, A balszé- 
len a miniszterek, a 
jobbszélen a cári család 
tagjai hallgatták a trón- 
beszédet 


KOPPES AA 


KUTYÁK A HADI- 
GAZDÁLKODÁSBAN. 
Remek gyapjukabát ké- 
szült a ház kedvencé- 
nek szorgalmasan 6۰ 

sült — szőréből,..- 


A KARACSONYI ۰ 
TEKSZEREKET a ۷۵۰ ۲ 
rekek gyártják az idén " 
az iskolákban. A fel- 
nóttek más munkával 
vannak elfoglalva . . . -} *« 
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"y A PASISZTA OLASZ MUNKASOK NAGYGYULESE lelkesen 
tüntetett Mussolini mellett 
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NEMET ORSEG az 
bombázástól sujtott tikän- ~ | 
város előtt — 
óriási politikai bot- 
Az 1941-ben ünnepélyesen 
függ Libanon állam 


ott - 

" elnökét, kormányát 48 képviselőjét, De 
40.000 NÉZŐ ELOTT zar di Gaulle francia tábornok helytartója szene- 
lott lo a spanyol: ME À áli négerekkel letartóztatta. Anglia a „kis 
ság e ilamok védelme" címén tiltakozott szövet- 

K ségesének merénylete ellen. Lehetséges, 
vány a spanyol leínyOs argásban Anglia szerzi meg. 
nemzeti tánca. ٩ ‘ banont a török határ szélén... 


r 
on > اتمه وی‎ ae 
AA S 


* eme 


CO MAGYAR FUTÁR) 


E 
ele 
europe gtt u.’ 


D'après Berlin 


t n, 14 T.P. — Les pertes anglo- 
» Lu vines dans l> région de Salerno ۶ 


A SEMLEGES TÖRÖK u UA aspect critique poat les enva- 
SAJTÓ. A francia nyelvű .... Los coupes allemandes ont a- 
„Republique“, baloldalon a gin. division amérkatne entière et 
német, jobboldalon A Leo Anglo“. 
gol hadijelentést közli... ^ — abandónné 14 
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" A LEGFRISSEBB KEPRIPORT A NAGY DÖNTESEK ORSZAGAROL 


ANKARAI MODERN 
TÖRÖK ASSZONYOK, 
A hárem és a fátyol 
után valóságos forrada- 
lom az új török ۰ 


PAPEN NÉMET NAGYKÖVET ankarai ottho- 
nában. , Rejtélyes ember" a neve a kiváló 
német diplomatának, aki a hírek szerint je- 


lentéstételre, a hét végén Berlinbe utazott 


— 
AMI NEM SZABAD!.., 
Rengeteg textilárut 
szállítottak az angol- 
szászok Törökországba, 
de a diszminta az an- 
fol és az amerikai 
zászló volt az ajándék- 
anyagon. A török ha- 
tóságok nem engedték 
sz árut kiszállítani a 
raktárakból , , , 


D'après les Alls | 


de Mitique de Nid, dilfusd dane ihe 
€mimion, dex Nette les sur | antenne 
de la radio- Alert ed hu, mardi ; 
Sar L. root dE aliene armée de» 
progres «omnt Y E ville de Cosenza 
a 6 prise, De fotibats contingent 
war le front de V "itti me armée, Le: 
Allemand, contó Paten; désespéré - 
ment et en Points fle oot repris 
une partía du WP due nous avion? 
conquis pie Au nord 


A délcsendesóceáni harcok váratlanul heves fellobbanása elher- 
vasztotta a szövetségesek hónapokon át hirdetett és hangoztatott győ- 
zelmi reménységeit. Mác Arthur tábornok hadserege a viharós japán 
visszacsapás következtében, rövid két hét alatt nemcsak 100 hadihajói és 
gőzöst, hanem 400 repülőgépet és 15.000 katonát is feláldozott az elsietett 
elónyomulással. A bougainvillei csatában a japánok 4 csatahajót, 5 nehéz 
cirkálót, 2 repülőgépanyahajót, sok kisebb cirkálót, rombolót és más hadi- 
hajóegységet pusztítottak el s a Bougainville közelében partratett japán 
csapatok elfoglalták a várost, amelynek kikötője rendkívül fontos, a to- 
vábbi hadműveletek. szempontjából. Amerikában óriási megdöbbenést kel- 
tett a Csendes-óceán délnyugati térségébe bevetett flotta egynegyed ré- 
szének gyors megsemmisülése ... 


JAPÁN HADIHAJÓK a Salamon- 
szigetek őserdős partvidékén 


BOUGAINVILLE ÉS REN- 

DOVA KÖZÖTT, a japán 

halálrepülők rátámadnak az 
amerikai hajóhadra 


100 HADIHAJÓT ÉS CSAPAT- 
SZÁLLÍTÓ GŐZÖST VESZIETT 
AMERIKA 14 NAP ALATT 


+ ELLENSÉG A LATO- 
D HATÁRON! A hatal- 
"mas japán tenger- 
| alattjárón megeleve- 
,nedik a harci élet 
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ÉJJELI JAPAN TAMADAS A SALAMON-SZIGETEK KÖRÜL, Bougainville 
a tengeren s az előtérben egy nehéz amerikaj církáló ég 
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sülyed 


(Japán r 


ádiókép) 


p, ee 
TOMBOL A TENGERI CSATA!... Középen egy ame- î 
rikal repülőgépanyahajó a mélységbe sülyed, körülötte 


cirkálók és rombolók köröznek a japán repülök 
bombazáporában 


(Japán rádiókép) 


3200 km 


SYDNEY 


terütnek 
3 


ges ee u Tüzek lángolnak 


ITT MÁR SEMMI SEM SEGIT!... Egy ameri- 
kai repülőgépanyahajó féloldalta fordul s lecsú- 


szik az óceán fene 


mal 


kére 
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EGY AMERIKAI CIRKÁLÓ UTOLSÓ PERCEI 


(Japán rádiókép) 


A JAPÁN TENGERÉSZET HARCI REPULOJE a felrobbantott amerikai csatahajó magas füstfelhójében! 
(Japán rádiol ép) 
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» FEL egyszerre az 
nen (TES 30 ROBB üzében — 
ee HADIHA as porgótüs 

t ya HÁROM نم‎ japán (Japán radio / ép) 


ereinök Meg- 
inoit holttesteinek 
ELFOGOTT AMERIKAI REPÜLÖT bekötött szemekkel vezet- 

nek ki a japánok a repülőgépből 


( Japán rádiókép) 
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GUNTHER von KLUGE vezértábornagyot, a szovjettron- GAZA ORNAGY, a szovjetfronton végrehajtott ellenroha- 
ton küzdő egyik német hadseregcsoport főparancsnokát, mok fiatal hőse, megkapta a kardokkal ékesített tölgyta- 


a kardokkal díszített tölgyfalombbal tüntették ki 


Hítler, Churchill és Sztalin beszédeinek gondos 
tanulmányozása és egybevetése, sajátságosan vilá- 
gítja meg a moszkvai értekezlét után előállott világ- 
helyzetet. A lényeg kihámozásából ugyanis, a leg- 
tárgyilagosabb mérlegeléssel csak azt állapíthatjuk 
meg, hogy a formailag szilárd angolszász-szovjet 
szövetség katonai feladatai sokkal súlyosabbak és 
nehezebbek, mint ahogy azokat a könnyed és fele- 
lőtlen propaganda, a tömegek elvakítására beállí- 
tani igyekszik... Churchill kesernyés nyiltsággal 
hangoztatta, hogy 1944 lesz a legkegyetlenebb meg- 
próbáltátások ideje s nem tagadta a valószínűségét 
az új német fegyvereknek sem, Sztalin hevesen 
beszélt a háború gyors befejezésének feltétlen szük- 
ségéről s ez a kívánalom-sok mindent megmagyaráz 
azoknak, akik tudják, hogy Moszkva ezt a jelszót 
fordította szövetségesei ellen, a moszkvairtekezlet 
összehívása előtt! ... Nincs miért csodálkozni azon, 
hogy Szovjetoroszországban a népet csillagászati 
számokkal próbálják megnyugtatni, mert az ember- 
telen áldozatok s az öt hónap óta erőszakolt szaka- 
datlan támadás eredményét ígazolni kell, de még 
Sztalin sem tudott olyan katlancsatákról beszélni, 
amelyekben nagyobb mennyiségű német hadifogoly 
került volna szovjetkézre . . . Pedig ez volt a cél, az 
kétségtelen: betörni valahol, bárhol a német vé- 
delmi vonalat úgy, hogy a szárnyak felgöngyölíté- 
sével s egész hadseregek elvágásával, megtörjék a 
német hadsereg gerincét s szétmorzsolják ellenállá- 
sat, Ezért már érdemes lett volna százezreket a biz- 
tos halálba hajtani, de ez a hadműveleti szándék, a 
legbarátságosabb angol katonai szakértők vélemé- 
nye szerint sem sikerült a szovjetnek!... A katlan- 
csaták elmaradtak s Moszkva állítja, hogy jelenl 
a szovjetfronton 257 német hadosztály áll, a taval 
207 hadosztály helyett, felfogni és lassan felőrölni 
a vörös hadsereg óriás tartalékait. Ahogy Hitler 
mondotta hatalmas müncheni beszédében, a német 
hadsereg előbb-utóbb megállítja a szovjetrohamot 
s a kitartás, a fegyelem és a katonai céltudatosság 
hallatlan erejével, Németország megnyeri az utolsó 
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lombot a lovagkereszthez. 


megrongál 


A WARSPITE angol csatahajót, amely a szalernól vállalkozás során súlyosan 
ott,négy hatálmas gőzös bevontatta a hét folyamán Gibraltár kikötőjébe, - 


HADIJELENTÉSEK, CSATÁK 


nagy csatát. Hitler nem szépítette a súlyos helyze- 
tet, mert nincs is szükség a nehézségek elhallgatá- 
sára, de nevetségessé tette azt a bejelentett ellen- 
séges propaganda-hadjáratot, amely a német biro- 
dalom belső rendjének szétzüllesztését valóban naiv 
módon előre beharangozta a világnak... A három 
beszédből a végső következtetés csak az lehet, hogy 
a szövetségeseknek semmi komoly alapjuk nincs a 
nfeltétlen fegyverletétel" követelményét hangoz- 
tatni a tengelyhatalmak felé, de megvan minden 
okuk ahhoz, hogy a méltányos béke útját és módo- 
zatait keressék. A japánok fényes győzelme a 
bougainvillei csatákban, a nehéz délolaszországi 
hadjárat, London fokozódó bombázása, a balkáni 
rendteremtés sikere s az acélba és vasbetonba me- 
revített nyugati fal, semmiféle összehasonlítást 
nem enged meg az 1918-as állapotokkal, a szovjet 
előretörése pedig semmit sem használhat a demokrá- 
ciába ágyazott angolszász érdekeknek! ... A derü- 
látás rözsaszineit nem a valóság látóhatárára, 
hanem a propaganda pápaszemére festették az 
ügyes kezek s ha az angolszász országok vezetői 
tényleg az emberiség közös nagy érdekeit, a keresz- 
tény kulturát és a technikai civilizációt, a szabad- 
ság, az emberiesség és a haladás eszméit védenék, 
akkor jól. átgondolt, hosszúidős önvédelmük hasz- 
nára is, a méltányos és igazságos s minden nemzet 
életjogait megbecsülő békére törekednének, — amíg 
lehet és amíg marad valami, amiért békésen élni 
és dolgozni érdemes... 

Az elvakult gyűlölet politikájának következmé- 
nyeit érdekesen szemlélteti az a hivatalos Reuter- 
hír, amely szerint Viktor Emánuel olasz király 
nehány napon belül lemond, Badogliónak pedig 
Sforza gróf lesz az utóda. Most tárul fel megdöb- 
bentően az a kérdés, hogy mire volt jó 1943 július 
25.-e?.., Mit eredményezett az aláírt olasz fegy- 
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verszünet? A két darabra szakadt országot? A belső 


hadszintereket? Vér és vagyon, kincs és munka 


bővebben elcsorgatott pusztulását? És végül a fegy- 
verszünet útját választó felelős tényezők eltávolítá- 
sát a vezetésből? ... 

Északfranciaországban, a kommunisták meg- 
tagadták az együttműködést de Gaulle tábornok 
kormányával. De Gaulle tábornok viszont meg- 
tagadta az együttműködést Giraud tábornokkal, 
Az angol sajtó mégviszontabb de Gaulle , letörését" 
indítványozza, a libanoni események miatt. Libanon- 
ban teljesen felborult. a rend. Szenegáli négerek 
lövik az őslakosságot, amelynek szabad önrendel- 
kezési jogot igértek. De Gaulle elfogatta a törvény- 
hozást. barrikádharcok 


ségesek között s ember legyen a talpán, aki az ese- 
mények rejtélyes hátterét szellőztetni meri De- 
mokráciában ... Az indiai éhínség és a világ „eljö- 
vendő" boldogságáról hangoztatott jelszavak bizony 
semmit sem segítenek a szegény hindukon ... Szem- 
mel láthatólag volna nehány tennivaló azokon a 
területeken is, amelyek már a demokrácia áldásait 
— „elvezik“ 


A hadszintereken 


lényegesebb változás nem történt a hét f * 
Ez a mondat nem a nyugalmat, hanem a végletekbe 
fokozott harci tevékenységet jelenti a szovjetfron- 
ton, a vörös hadsereg roppant támadásainak összes 
fontosabb gyújtópontjaiban. 

A kercsi szorosban a szovjet a partraszállás 
folyamatában igen sok hajót, dereglyét és naszádot 
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KESSELRING VEZERTABORNAGY (baloldalon) a Délolaszországban harcoló német csapatok főpa- 
rancsnoka, a súlyos harcokban álló ejtőernyős egységek parancsnokának, Heidrich tábornoknak jelen- 
tését hallgatja a hegyek közötti hadiszälläson 


ÉS ÚJ FORDULATOK 


veszít, Kercstől északkeletre, a hídfő kiszélesítése 
# ,دم داز‎ váltakozó, elkeseredett harcok alakultak ki. 
A kievi térségben dühöng a háború legnagyobb 
csatája! A támadások súlya nem csökkent a hét 
folyamán s különösen Kievtől északnyugatra pél- 
dátlanul heves a harc, amelybe a szovjet 16 lövész- 
hadosztályt és 3 páncélos hadtestet vetett az arány- 
talan küzdelembe. Kievtől délre a német ellentámá- 
dás fontos terepszakaszon tért nyert s visszalökte 
a szovjeterót. Hét végén Kievtől nyugatra a Zsito- 
mir felé vezető út mentén óriás összevont szovjet- 
erők lendültek új támadásba, amelyeket a német 
légi haderő és a páncélos k véres csatákban 
igyekeznek feltartóztatni. Az összefoglaló né- 
met katonai magyarázat, mindkét fel helyzetét sú- 
lyosnak mondja a kievi térségben... Kievtöl 
északra, Csernigov vidékén, a vörös hadsereg 10 
kilométeres keskeny szakaszon 12 lövészhadosztály- 
lyal, több hadtesttel és lovas dandárral 
próbálta meg az áttörést s a borzalmas 
ben 217 páncélost és az egész bevetett lovasságot 
elveszítette. A csernigovi csata, a Gomelnél harcoló 
szovjet hadseregcsoport balszárnyának előretörését 
hiúsította meg. A vitebszki és neveli térségben is 
kiújultak a súlyos támadások s az áttekinthetetlen 
mocsarak és vadvizék között összebonyolodott vona- 
lakon folyik az elkeseredett küzdelem. A szovjet új 
és új erősítéséket küld az első vonalakba, a veszte- 
ségeivel keveset törődik s a döntésre tör. A német 
hadsereg takarékoskodik. az "emberrel, kitér ahol 
fUükséges a tömörített nyomás elől, visszavág és 
visszahúzódik újra, de az arcvonalát töretlenül fe- 
szíti az ellenség elé , , , 

* Az olasz hadszintéren, az angol és északameri- 
kai seregek általános támadásra indultak, de úgy a 
Volturno térségében, mint a front keleti szakaszán 
megrekedt az elónyomulás, Hádműveleti értékű 
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behatolás a német vonalakba nem tórtént, de a né- 
met nehéz fegyverek véres veszteségeket okoztak 
az angolszászoknak. Mignano hegyes vidékén és 
Venafro körül makacs kitartással támad, küzd az 
ellenség s az egész arcvonalon nagyobb csaták vár- 
hatók. 

Az angolszászok  délolaszországi utánpótlása 
kegyetlen csapásokat szenvedett. Német harci re- 
pülőgépek az északafrikai vizeken megtámadtak 
egy karavánt s abból 13 zsúfolásig megrakott szál- 
lítóhajót, 140,000 tonnát és két rombolót sülyesztét- 
tek el. Hét végén egy másik angolszász karavánból 
23 hajó, 150,000 tonna sülyedt el és rongálódott meg 
a Földközi i j 


A „GIGANT“ a világ legnagyobb katonai 


szállít a Gigant 


RES 


szállítógépe, új csodája. A 
gépet a Messerschmitt-művek gyártják. 139 teljesen felszerelt katonát, — utókat 
s lehet t. 
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— a hernyótalpra szerelt gépágyú, — a keleti hadszinter egyik legmodernebb fegyvere 


A légi háború Európa nyugati részein és Német- 
Grszág fölött, ezen a héten átmenetileg elgyengült. 
A jelentések csak zavaró berepülésekről és szórvá- 
nyos bombázásokról számoltak be. Londont azonban 
a német repülők többször megtámadták nehéz ür- 
méretű bombákkal. Londonban nagy az izgalom és 
a nyugtalanság. Sokat írnak és beszélnek titokzatos 
újrendszerű német repülőgépekről, amelyeket eddig 
senki sem látott, mert egyet sem sikerült még lelőni 
közülük. Állítólag rendkívül gyorsak ezek a gépek 
s csak 10—15 percig tartózkodnak London térségé- 
ben, de halálos pontossággal oldják ki bombáikat a 
kiválasztott cél fölött . .. Németország hallgat s nem 
fűz magyarázatot a londoni hírekhez, ami már ön- 
magában is idegesítő lehet a Csatornán til... 

A távolkeleten rendkívüli arányú japán győze- 
lem bomlik ki a bougainvillei harcokból, amelyeket 
nyilvánvalóan még a 3. nagy légi csata sem fejezett 
be. Több mint 100 amerikai hadihajó és csapatszál- 
lító hajó sülyedt eddig az óceán fenekére, 10,000 
tengerésszel együtt! Japán hősi szellemét uralja a 
Csendes óceán s a japán győzelmek Európát ís segí- 
tik legsúlyosabb, de igazságos létharcában. 


a német 6 motoros repülő. 


és harckocsikat 


hogy mást 


4. A MAGYAR BOMBAZOK TOBB SZOVJET HARCKOCSIT MEGSEMMISITETTEK! 
Jelentés a harc után a repülőtéren 


MUSSOLINI a megvál- 
tozott viszonyokhoz ۱ 
SORAKOZÓ A DOGE- mért államrendszer fel- a 


PALOTA ELOTT építésén dolgozik, hü- 
séges munkatársainak 
segítségével -p 


VELENCE OSI VARAZSA... 


NÉMET OR ALL A VELENCEI ARZENAL ELŐTT! 


BAJTARSI BARATKOZAS, A halälfe olasz fasiszta 

katona nem tud németül s a fiatal német harcos nem 

beszél olaszul, de azért megértik egymást a történelmi 
küzdelem ben 
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" bahagyta a mozdulatot. 


(65.) 


— Igen... Én úgy szeretem magát... Meg kell 
magának, hogy mióta először láttam... 
A lány riadtan felugrott. 
— Azonnal haza akarok menni... Kérem, vi- 
gyen haza engem azonnal... Ezt nem szabad... Ő, 
Istenem 


Kezét arcára tapasztotta s egész teste remegett. 
Juda melléje lépett, megragadta vállát s he- 
begve, dadogva, alíg érthető szavakkal, mint aki fél, 
hogy mindjárt magára hagyják és nem lesz többé 
alkalma soha elmondani azt, amire oly régóta ké- 
szül, egymásra torlódó félmondatokkal zúdította 
feléje oly sokáig visszafojtott érzéseit. Szenvedély- 
ről beszélt, amely csontjáig kiszikkassztotta testét, 
imádatról, mellyel reá gondolt örökké, gyöngédség- 
ről, mely gazdátlanná válik, ha nem fogadja el. 
Ügyetlenül szavalt, mint egy rossz színész, aki hiába 
érzi át szerepét, mert csak hamis hangon képes tol- 
ak bi erg aware volt, akár a jiddis szin- 
ragikus pózokban nevetést fa- 

kasztanak a nézótéren. 


Ha a lány most gúnyosan szemébe kacag, fölé- 
nyesen elutasítja, rendreinti, megnémult volna, s 
gyáván, bocsánatot kérve nyit elótte ajtót, hogy 
érintetlenúl — ا ب‎ 

De Gyéressy Éva rémülten, a megtámadott és 
védtelen gyávák menedékéhez folyamodott: futni 
kezdett az ajtó felé. 

O, ez a mozdulat ismerős volt... 

Így próbált tőle szabadulni annak idején Ma- 
rusja is. 


... csak egy csókot... 
Gyenge ökleit nekifeszítette mellének, védekezni 
akart, de most már elveszett. Az ellenállás végkép- 
pen elvette Brandstein Juda józanságának utolsó 
maradványát is. Durván megragadta csuklóit, hát- 
racsavarta karját és a száját kereste cserepesre ki- 
száradt ajkaival. Érezte lehelletét, bőre és haja kü- 
lönös illatát s most már nem bánta, akármi történik. 
r Eresszen, mert sikoltok... — fuldokolta 
a lány. 
— Nem bánom . . . Legyen botrány, ha botrányt 
akar! Csókoljon meg! 
t maga? 
— Lehet, hogy őrült vagyok! Értse meg, mióta 
. először láttam, kívánom magát! Ha a világ össze- 
omlik, akkor is az enyém lesz! 
t sikoltani, de kemény tenyér tapadt 
a szájára s egy baromi erő vonszolta a heverő felé. 
Torkából szaggatott segélykiáltás bátortalankodott 
elő, de ki hallotta azt? A szeparé párnázott ajtaja 
felfogta az ilyen zajokat, s különben is ott várako- 
zott a folyosón az egész cigánybanda, hogy beleavat- 
kozzék a lármába. Törődött volna valaki olyan cse- 
kélységekkel, hogy a négyes különben egy íttas hél- 


gyecske visít? 

Egyszerre érezte Juda, hogy a karok am is 
gyönge védekezése a teste egész 
val ráhull és szétbontott hajkoronás feje vállára 
bukik. 


— Elájult, — szaladt át ködös agyán a gondolat. 
— Most mi lesz? 


terítő pihent, akár a 
88 سارت و‎ era törött ma- 


másodpercig maga is ijedten állott fölötte, 
n O ودب ود‎ ze سا مس هک‎ 
. volna pezsgő csepp. 
an چ‎ a ene de aztán félúton ab- 


Cn polbds in 


DOVENYI NAGY LAJOS KORTORT 


méltó legyen szépségéhez minden, ami körülveszi! 


Nem őrültség lenne? Magához téríteni, hogy 
megint dulakodni kezdjen vele? Hogy sikoltozzon 
és segítségért kiáltson? Hát nem legjobb így, ahogy 
történt? Itt hever előtte, az odaadás pózában, tehe- 
tetlenül, összeszorított, sápadt szájjal. Ébredjen fel, 
térjen magához a csókjaitól, égesse éberré az ölelés 


Úgy bukott melléje a kopott szőnyegre, mintha 
leütötték volna. 

Átölelte derekát s elfulladó lélegzettel, maga is 
az eszméletlenségtől környékezve csókolni kezdte 
arcát, haját, lehunyt szemét, s hideg száját... 


Mikor kijózanodott, s lehajtott egy pohár pezs- 
gőt, odakint már szürkén virradt a téli reggel. Az 
ajtó előtt vadul játszott a cigány, s a hegedűk, a 
klarinét, meg a bőgő hangjainak zürzavarában, mint 
különös , monoton, kétségbeesett, halálos 
bánattal búgott Éva sírása. 

Nézte, ahogy ott hevert, szétzilált hajjal, mely- 
nek sápadt, aranyfényű sátora beborította könnyek- 
től ázott arcát, válláról lecsúszott ruhában s ugyan- 
azt a diadalt, jóllakott elégedettséget érezte, mint 
amely egy ehhez hasonló téli éjszaka után az ugyan- 
így zokogó Marusja láttára eltöltötte. A remegő és 
alázatos vágyódást kiégette belőle e néhány óra; 
most csak a győzelem meleg örömét zúgatta végig 
testén a lomha vér, Igen... Mindent, amit akart, 
elért. Idegenül pillantott a síró testre, mely meg- 
megvonaglott szeme előtt. Miért zokog? Rá kéne 
kiáltani, felrángatni fektéből és kényszeríteni, hogy 
szemébe nézzen. 

Vagy mondani neki valamit, ami megállítja ezt 
a végevárhatatlan sírást, mely konok, akár a novem- 
beri esők. 

Melléje ült és símogatni kezdte a vállát. 

— Hagyjon! Ne nyúljon hozzám! — sikoltott 
egyszerre olyan hangosan, hogy a játékteremben ís 
felkapták fejüket az utolsó szerencsekergetők. 

— Ne on... Mire való ez? Hallgasson 
rám... Én... tudom, hogy most gyűlöl engem... 
Így szokott ioon; in EM pom ans 

t... Azért voltam - Eos ogom 
— Megkérem a kezét... Hallja, Éva? Édes kis 


már megütötte ugy: 2 
— Ostoba liba — mormogta haraggal 
— Hát nem lehet val értelmesen beszélni? Én 


Mit akar? A vagyonom is a magáé! 
— Takarodjék innen! Nem akarom látni... Ő, 


Vonaglott teste, válla szinte görcsökben ránga- 


tózott s a szavak csak töredezve, egy-egy zokogó 
roham közben hagyták el ajkát. 
Most már türelmetlenül, nyersen támadt rá: 
— Térjen észhez! Mit akar? Mi történt magá- 
val, ami miatt ezt a komédiát rendezi itt nekem? 


ozzá, 

hogy elégtételt érezzenek a nők 2 történtek után. 

Szeretik látni a férfit, amint j 

homlokára, ۰ gyalázza magát, s mellét veri... Ezt 
megteheti ... 9 

Felkelt. Csupa vér volt a tenyere, már feketén 

“ts. 


Óvatosan nyitott egy keskeny rést, félrehúzta a 
függönyt. Kicsit röstellte, hogy a muzsikusok előtt 
így kell mutatkoznia, de aztán határozottan kilépett 
a folyosóra, s rájuk se pillantva a mosdó felé sietett. 

— Dik csak, te Karoly... — húzta széles mo- 
solyra száját a kontrás, — ennek jól a képibe mász- 


tak! 
Most mán abbahagyhatjuk! — intett a pri- 
Nem lesz több kiabálás, menjetek, igyátok 
Én megvárom a pasast, om 


szétrebbent, álmosan, lustán, s kóte- 
lességszerüen indult elfogyasztani a aem e 


Egyszerre kinyílt a szeparé ajtaja s a kisírt- 
szemű, zilált öltözetű Éva támolygott elő rajta, Mel- 
lén összefogta a bundát, haja ráhullott vállára s 
mintha erősen ittas volna, ide-oda imbolyogva tar- 
tott a játékterem felé, amely egészen üres volt már, 


ablakait is kinyitották s a leoltott lámpák alatt sötét ; 


re 
L 


árnyékok: a" takarí 
benne. 


Egyikük szánakozva nézett rá és közömbös, sze- 
szólt utána: 
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A prímás gondolta: tán figyelmeztetni kéne az 
uraságot, hogy a hölgy itthagyta, de aztán. vállat 
vont. Mi köze hozzá? Ezért már igazán nem fizetik 


ballagott vissza, de egyetlen ugrás- 
sal termett a folyosón, mikor látta, hogy a szeparé 


— Hol a hölgy? — rontott a cigányra, mintha 
meg akarná ölni. 

— Elment, instálom. 
=" — Mikor? 


Vesszófutás volt ez a rövid út. Mert közben 
eszébe jutott, hogy a szállóba is be kéne nézni, hátha 


mégis oda menekült a lány. 


Csaknem beesett a langyos előcsarnokba, ahol 
frissen beretvált arccal ott állott már a nappali por- 


tás és rosszaló tekintettel nézett rá. 


— Tessék! — állította meg szigorú, figyelmeztető 
? 


hangon. — Parancsol uraságod 


Alig tudta szóra nyitni a száját, dadogva, el-el 


fulladva bólintott: 
— Igen... Érdeklődni szeretnék . . , 


Kissé megnyugtatta a bankjegy s hangja is ud- 
variasabbá változott. 

— Tessék egy pillanatig türelemmel lenni . . . 

Benyitott egy tapétaajtón, s félhangon váltott 
néhány szót valakivel, aztán visszatért, 


— Kérem, — mondta, — a hölgy itthon van... 
Húsz perccel ezelőtt érkezett haza . . . Kissé zilált volt 
és sirt... 


— Odafent van.., 


— Nem lehetne felmenni hozzá? 

— Kérem... attól félek, hogy... 

— Nem szabad semmi rosszra gondolnia, A hölgy 
kissé ideges, valaki megbántotta, azért sírt. Néhány 
szóval meg kéne vigasztalni. 

— Sajnos, nem engedhetem meg, hogy uraságod 
felmenjen. De ha kívánja, a hölgyet lehivathatom. 

Juda riadtan tiltakozott: ۱ 

— Nem, nem... a világért se! Ha nem mehetek 
fel, akkor inkább hagyjuk ... Majd megnyugszik las- 
— Parancsol? 

Juda újabb pénzt csúsztatott a pultra. 

— Valamire szeretném megkérni... Kisérje 
figyelemmel a hölgyet. Ha lejönne a szobájából, 
azonnal hívjon fel engem telefonon, itt a számom. 
Ne mondja neki, hogy. valaki érdeklődött utána . . . 

— Kérem, ezt megtehetem... De ne tessék ha- 
ragudni, ha megkérdezem, hogy nem lesz itt valami 
baj? A kollégám azt mondja, hogy a hölgy nagyon 
felindult állapotban volt, valósággal sírógörcsben tán- 
torgott be az ajtón és zokogva ment fel az emeletre.,, 
Kérem, a mi szállodánk jóhírű és előkelő hotel... 
Ha valami botrány, vagy... ۱ 

— Legyen nyugodt, semmi baj se lesz... Ha már 
itthon van... Szóval minden rendbe jön, mondom, 
valaki megbántotta, s nagyon érzékeny természetű. 
Lecsillapodik később. De nekem bizonyos okokból 
fontos, hogy tudjam: mit csinál. A fáradságát szíve- 
sen honorálom, még ezen felül is... 

— Köszönöm, nagyságos uram ... 

— Tehát, ha lejön, vagy kíván valamit, telefo- 
náljon. > 
— Igenis... 


gece KISZAKÍTOTTA MAGAT AZ 
ÖLELÉSBÜL „ ÖKLÉVEL ARCA, 
BA SUITOTT..." 


1 (Folytatjuk.) 
— Most. Vagy öt perce, ; 

— Merre? 

— Hát kifelé... Arra ni! — s fejével intett à 


— Tessék... 
— Kérem, meg tudná mondani, hogy az elóbb 
bejótt-e ide egy fiatal hölgy? 


_játékszoba irányába. — Miféle hölgy? 
— Miért engedted? Végigsimította homlokát, öklét rátámasztotta a 
— Én? fülke pultjára. 


Persze, persze... Mi köze ennek a muzsikus 
— hozzá, hogy az egyik szeparéból elmegy 
m 


Tétován állott az ajtóban, fogalma se volt: mit. 
< kell most tennie. Fusson utána? De hová? Merre 
~ mehetett? A szállóba talán? Vagy... 

Nem merte végiggondolni, csak egy kép. villant 
át agyán: a ködös és havas Dunaparton fut, ziláltan 
és sírva, letántorog a lépcsőn, oda, ahol a víz jeges- 
kéken, félelmetesen hömpölyög tova, kis cipőinek 

ba, ahol 


Össze kell szednem magam, — gondolta, — hi- 
szen egy értelmes mondatot nem vagyok képes ki- ' 
nyögni. 

A e iege gyanakodva nézte s már 
azon gondolkozo' ogy magához hívja a hátul y 
őgyelgő szolgát. Örült vagy menekülő 1 Mf} 
lehet a hajnali vendég, aki ürügyet keres, elbújni aa 
üldözők elől, vagy valami borzasztó dologra készül. , 

— Miféle hölgy? 


— Gyéressy kisasszony hazaérkezett már? 
— Gyéressy kisasszony? / 
T 
öv 

— Mindjárt megnézem, kérem . . . 

Csak félig fordult el, hogy szemmel tudja tar- . 
tani a gyanús idegent, aki lábait váltogatva állott a a 
kis kalitkán kívül és remegett egész teste. 

— A kulcsa nincs itt, tehát valószínűleg odafent / 
tartózkodik. | 4 

— Kérem, biztosan meg tudná ezt állapítani? 

— Uraságod kicsoda voltaképpen? 


Elhallgatott. Most magyarázza meg, miért oly Vi 7 
fontos számára, hogy kérdésére választ kapjon? j 
ی ره رو رد عرش سس میب‎ 


v 
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nyoma a friss hóba vágódik, s aztán... 


Beugrott a hideg cigarettafüsttel, 6 
és a kiömlött ital párájával megtelt szeparé 
m mindig teljes fénnyel égtek a csillár lámpásai. 

ará kapta a kabátot, kalapját fejére húzta s már 
rohant is, rá se pillantva a cigányra, aki várakozó 
"tartásban állott kívül, s átrohant ő is a játékszobán. 

— Nézd csak... — érték utól a szavak, — ez 
meg elmegy... A rosseb álljon bele! Egész éjjel 
huzatja, aztán egy vasat. se ad, A dalolómadár marja 
meg a szívedet, te koszos... 

Az utcán már a korai járókelők dideregtek, be- 
húzott nyakkal sietve tova a járdán, melynek frissen 
hullott havát egészen széttaposták a cipők, durva 

A nyitott kapukban a vicék álmosan, 


EG 
getve. A nehezen ébredt, s mintha még a házak, 
kopasz fák is tudták volna: milyen kevéssé érdemes 


újra kezdeni az életet, árasztották magukból a komor Nem ismerős Pesten, attól féltünk, talán eltévedt... 
" és fájdalmas hangulatot. Csikorgott a reggel, lomhán volt öltözködve... Egy estélyen voltunk . . . 
. ismételték a teremtett dolgok az örökké-ugyanaz Szóval tudni hazatalált-e? 


szeretnénk, hogy 
. — Mióta én itt vagyok, semmiféle 


mozdulatokat. hölgy nem // 
ment fel a szobákhoz , . De a kulcs nincsen itt, tehát ` 


Juda futva tartott a felé, a földre sze- 
tekintettel, mintha Éva t akarná ki- hazaérkezett a hölgy. Különben mind- 
keresni. Lihegett, halántéka az izgalomtól s ورس‎ Kollégám, akit leváltottam, bizonyosan tud / 


gikusan 
csetlenséget ebben a családban, s főkép nem bírta 
مس‎ old sze ő Éva valami jóvátehetetlent 
en. 


